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GİRİŞ

Aksaray'm kuruluşundan bugüne kadar geçen süre içinde geçirdiği idari

şiklikleri bir sistem içinde, ana hatları ile ve tarihleri ile ortaya koymayı amaçlamaktadır.

Aksaray hakkında yazılan makale ve kitap lard.a. ve dolaylı olarak konu edilen

nlarda tarihi bilgilerin bir. bütünlük içinde olmad.ığı,.yyril~ıı tarilıler arasında sapmalar

ğu görülmektedir. Ortak ifadelerin ve tarihlerin. saptanarak

atılması gerekmektedir.

Bu çalışma ile kısmen de olsa buna ulaşmaya veya bir çerçeve çizmeye çalışılmıştır.

man içinde elde edilecek yeni bilgiler ile hatalar ve sapmalar düzeltilebilir ve dahaayrıntılı

ış şemaları ve tarihi anlatımlar ortaya konabihir.

Tesbit edilen bu idari aşamalar esas alınarak tarihi geçmişi anlatılmaya çalışılacak ve

unun yanısıra kültürü ve folklör gelenekleri sergilenecektir.
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(Kl TAB-UL MESALIK-İ V-EL-MEMALİK) DE

AK.SARAY VE SELİME

Abbasi halifelerinden El-Mutemed zarrıanının . meşhur bilginlerinden İbn-i

Hordazbeh yazdığı (Kitab-ül-Mesalik-i

sayarken (Natlus) un en büyük eyalet-tem vmu.5u.nı..,,

söyler ve Haldiyye, Bukullar ve Selukiyye

Kabaduk eyaletini yazar. (Kabaduk) kelimesi

şeklidir.

Ibn-i Hordazbeh bu eyaletin sınırlarınıve meşhur

Arapçadan şu şekilde dilimizeçevirebiliriz;

Kabaduk (Kapadokya) Eyaleti

Bu eyaleti Tarsus Dağları (Ezene) , Adana ve Masisa sınırl~ti.dınr,

çok kal'alar vardır, onlar da sunlardır:Kurre, Haşin. Antiguva, El-Ecreh've Lru.ı-.ı:, ..ua

Bu Z-ül-Kila' üstünde bir çok kalalar bulunan bir dağdır.

Kıla') demişler, sonra bu ad (Zıül-Kila') olmuştur. Bunun ismi

yıldızların topluluğu anlamınadır. Burada 14 kale ile bir çok tahıl .:ıa.ıuaJı4ı;,:a1\..

mağaralar vardır. Buradaki diğer şehirlerve yerler de şunlardır:

«Macide, Belense, Melunduse, Kunne, Melekobye, Bedale, Barnova. uaıauıvc,.

(Melekobye) değirmen taşı kesilen yer demektir. Buranın dağlarından cıP.oırm

kesilir. »
Yakut-i Hamevi, Mu'cem-ül Büldan adlı kitabında (Rum

topraklarının ondört (Tem'e Eyalet) e ayrıldığını yazarken İbn-i

kitabından faydalandığı kabul edilebilir. O (Kabuduk) u (Kabazık) ve

harekeliyerek yanlış yazmıştır, (Melekobye) yi (Melekonye) gibi yazmış ve bunu

yakınındabir Rum şehri olarak göstermiş ve şunları ilave etmiştir:

«Dağından değirmen taşı kesiliyor. Civardaki bütün beldelerin değirmen

bu dağdan temin edilir. » Arapça kaynaklarda özel adlarda pek çok hatalar

Asılları Rumea ve Yunanca ve daha başka dillerden olan yer adları araplarda pek çok

tahriflere uğramıştır. Mesela Katib-i Dimeşki-i Ömeri Arapça tarihi coğrafya kitabında
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